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Статья посвящена проблеме преодоления коммуникативных барьеров 

участниками межкультурной коммуникации с использованием такого ее важного 

средства, как искусство кино. Целью исследования стало наблюдение за 

процессом отказа от идеи превосходства одной культуры над другой и присвоения 

ценностей чужой культуры как главного условия для успешного разрешения одного 

из самых драматичных конфликтов современного общества, в основе которого 

находятся расовые предрассудки и стереотипы. Материалом для изучения и 

понимания рассматриваемой проблемы выбран известный фильм «Зеленая книга» 

(2018) американского режиссера П. Фаррелли. Искусство, в особенности музыка, 

согласно авторской позиции, служит инструментом, помогающим героям 

разрешить межкультурные противоречия. Методологическую базу исследования 

составили труды Э. Холла, М. Байрама, М. Беннета и др. Результаты настоящей 

работы могут быть использованы в преподавании иностранного языка как средства 

формирования коммуникативной компетентности участников межкультурной 

коммуникации. 
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The article is devoted to the problem of overcoming communication barriers by 

participants of intercultural communication by means of art. The main purpose of the study 

was to observe the process of abandoning the idea of the superiority of one culture over 

another and assigning the values of someone else's culture as the main condition for the 

successful resolution of the most dramatic conflicts of modern society, which is based on 
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racial prejudices and stereotypes. The famous movie “Green Book” (2018) directed by 

Peter Farrelly where art serves as a tool that helps heroes resolve cross-cultural 

contradictions became as the material for the study. The methodological basis for the 

study was the works of Edward Hall, Michael Byrum, Milton Bennett and others. The results 

of this work could be used in teaching a foreign language as a means of creating 

communicative competence among participants in intercultural communication. 

 

Keywords: intercultural communication, communication barrier, communication 

competence, speech behavior, intercultural communication model, context culture. 

 

***** 

 

Научный термин «межкультурная коммуникация» за более чем полувековой 

период существования претерпел ряд преобразований с учетом своего 

содержания.  

Можно предположить, что гипотеза лингвистической относительности  

Э. Сепира и Б. Уорфа о том, что люди, говорящие на разных языках, по-разному 

мыслят и воспринимают окружающий мир, стала одной из первых попыток дать 

научное объяснение коммуникативным провалам в общении людей разных 

культурных кодов. По мнению Сепира и Уорфа, на качество коммуникации между 

представителями тех или иных культур влияют языковые и концептуальные различия [1]. 

Идея Сепира и Уорфа нашла отражение в работах американского ученого, 

антрополога Э. Холла, который определил процесс межкультурной коммуникации 

как взаимодействие разных кодов общения, в том числе контекстных, 

пространственных, временных и невербальных [2]. Научное учение Холла о высоко- и 

низкоконтекстуальных культурах способствовало развитию практического знания о 

способах преодоления коммуникативных барьеров. Например, представителям 

высококонтекстуальной культуры свойственны скрытая манера речи, предпочтения в 

направлении невербального языка общения. Такие участники коммуникации 

избегают открытых конфликтов, с трудом приходят к взаимопониманию. Напротив, 

коммуниканты низкоконтекстуальной культуры готовы к открытым диалогам, уделяют 

большое внимание деталям и делают все возможное, чтобы их понимали на 

протяжении процесса коммуникации.  

Конфликт двух культурных контекстов можно увидеть в одном из эпизодов 

фильма П. Фаррелли «Зеленая книга», в котором Тони Лип пишет письмо жене 

Долорес. Стиль общения Тони, итальянца по происхождению, связан с установками 

высококонтекстуальной культуры. Его письмо представляет собой ежедневный 

рутинный отчет, в котором Тони сожалеет, что не последовал совету жены и не взял 

утюг; хвалит себя, что встречается с людьми, who used big word («представителями 

высшего общества») [3], понимает их грамотную речь. Неожиданно другой герой 

фильма, доктор Дон Ширли, урожденный американец (Э. Холл относит Америку к 

странам с низкоконтекстуальной культурой), просит Тони показать ему письмо. В 

процессе чтения Дон не может понять, какие чувства и мысли хотел передать Тони в 

этом послании.  

 

Dr. Shirley: Tell me what you are trying to say.  

Tony: You know how I miss her… 

Dr. Sherley: You don’t say that [3]. 

Доктор Ширли: Скажи мне, что ты пытаешься сказать. 

Тони: Знаешь, я очень сильно скучаю по ней… 

Доктор Ширли: Но об этом нет ни слова в твоем письме. 

 

Редактируя письмо, доктор Ширли учит Тони в дальнейшем сообщать о 

чувствах к жене открыто и прямо: “Nothing matters to me but you… I loved you the day 

I met you. I love you today. And I will love you to rest of my life” [3]. В переводе на русский 
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язык это означает: «Только ты имеешь для меня значение. Я полюбил тебя с первой 

минуты нашей встречи и буду любить всегда». 

В конце XX века, с развитием лингвистической (Сепир – Уорф) и 

контекстуальной (Э. Холл) парадигм, в смысловом наполнении термина 

«межкультурная коммуникация» появляется еще одна смысловая составляющая. Это 

компетентностная модель М. Байрама, состоящая из пяти компонентов [4]. 

Attitudes (установки на открытость, любопытство, готовность к соглашению с 

мнением оппонента). 

Skills of interpreting and relating (умения интерпретировать чужие высказывания 

и соотносить их со своей культурой). 

Skills of discovery and interaction (умение получать новое знание и исследовать 

новое). 

Knowledge (знания о социальных группах и их культурных предпочтениях). 

Critical cultural awareness (установка на критическое осмысление социально-

культурных практик). 

«Зеленая книга» П. Фаррелли может служить качественным и современным 

дидактическим материалом при изучении темы «Развитие коммуникативной 

компетентности в межкультурной коммуникации», поскольку, на наш взгляд, этот 

фильм – яркая иллюстрация всех составляющих модели Байрама в развитии. 

Например, в нем рассказана история первой установки (Attitudes) на открытость, 

любопытство, готовность к соглашению с мнением оппонента. В начале фильма 

перед нами предстают два героя, которые не готовы принять друг друга на 

паритетных началах. Они – носители разных культурных парадигм. Тони – человек 

расовых предрассудков и вековых стереотипов, а доктор Ширли демонстрирует 

высокомерие по отношению к таким простым людям, как Тони. Однако через 

совместную дорогу, образ которой является метафорическим, символизируя 

жизненный путь, полный испытаний, непримиримых противоречий и конфликтов, у 

Тони возникает живое человеческое любопытство к судьбе Дона, сочувствие к его 

одиночеству. Он постепенно изменяет собственное мнение о докторе Ширли как о 

человеке из чуждого ему мира. В свою очередь, Дон начинает замечать 

индивидуальные черты характера шофера, ценить его преданность и 

бескомпромиссность в решении конфликтных ситуаций, связанных с унижением 

личного достоинства чернокожего пианиста.  

Реализация следующей установки (на знания о социальных группах и их 

культурных предпочтениях) прослеживается на протяжении истории отношений Тони 

Липа и доктора Ширли. Во время совместной поездки героев на Юг Америки Тони 

больше узнает о фактах расовой сегрегации, негласных законах поведения белого 

Юга, в том числе о продолжающемся бесчеловечном унижении чернокожего 

населения, предвзятом отношении к этим людям, несмотря на их талант. Такого рода 

знание предлагает Тони выбор: остаться прежним, продолжая не принимать людей 

другой расы на равных, или измениться. Тони выбирает второе. Дон начинает 

понимать, что, благодаря Тони, его представления о мире и людях становятся шире, 

человечнее: в них появляется место для тепла и доверия. Взаимный обмен, который 

происходит между двумя героями, наполняет их общение новыми смыслами, новым 

опытом, новыми чувствами. Герои изменяются, и эти перемены вдохновляют всех, кто 

оказывается вовлеченным в представленную на экране историю. 

Итак, в процессе эволюции научного знания о межкультурной коммуникации 

происходит расширение смысловой сферы термина. Во-первых, за счет появления 

новых исторических реалий. Так, процесс глобализации вывел проблемы 

межкультурного взаимодействия за границы одного государства, а 

антиколониальное движение и массовая миграция заставили развитые страны 

разрабатывать механизмы безболезненной адаптации человека к условиям чужой 

культуры.  

Во-вторых, качество кросс-культурной коммуникации оказалось в 

непосредственной связи с идеей социального взаимодействия. Иными словами, 

тесные общественные связи начинают способствовать «позитивному восприятию 
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культурных различий» [5, c. 24]. Эта мысль переплетается с появлением модели 

формирования межкультурной чувствительности М. Беннета [6]. Именно воспитание 

межкультурной чуткости может помочь решить проблему «культурного шока», 

главная причина которого скрыта не столько в отсутствии знания о ценностях «чужого» 

культурного пространства, сколько в позиционировании «родной» культуры как 

главной. Изложенный этноцентрический подход, по мнению М. Беннета, приводит к 

отрицанию существования «чужой» культуры и, как следствие, к укреплению идеи 

доминирования одной человеческой общности над другой. По мнению ученого, для 

преодоления отчуждения одного общества от другого по принципу культурного 

превосходства необходимо развивать чувство эмпатии к людям другого языка, 

поведения, невербальных установок.  

Таким образом, смысловые сдвиги в определении понятия межкультурной 

коммуникации, на наш взгляд, связаны с наполнением процесса общения новыми 

компетенциями, то есть знаниями о социальном портрете другой нации, ее 

исторических кодах, ценностных ориентирах, культурном опыте. Для успешного 

развития коммуникативного сценария его участники, представители разных культур, 

должны развивать коммуникативную компетентность (знания, навыки, установки) в 

целях достижения понимания и эффективного взаимодействия. 

С учетом проведенного анализа развития термина «межкультурная 

коммуникация» и исследуемого материала в статье нами поставлена цель раскрыть 

образовательную роль киноискусства в получении знаний о путях преодоления 

коммуникативных барьеров и выстраивании доверительных отношений между 

людьми разных социумов и культур. Следует указать, что при широком признании 

важности включения аутентичных культурных текстов и рефлексивных практик в 

учебный процесс по межкультурной коммуникации средствами кино в 

академической практике данный подход все-таки используют редко, фрагментарно. 

Эмпирические обзоры педагогических практик указывают на то, что преподаватели 

чаще отдают предпочтение учебникам, текстам и прямому межкультурному 

контакту (это study abroad, обмены, проекты). Между тем аудиовизуальные 

источники, включая художественные фильмы, подвергаются ограниченному и 

несистематическому применению. Причины такой ситуации трактуют по-разному. 

М. Байрам пишет о методических трудностях в работе с дидактическим контентом, в 

частности о необходимости тщательно подбирать фрагменты, адаптировать 

задания и обеспечивать фасилитацию рефлексии для продуктивного 

формирования компетенций [4]. М. Беннет высказывает опасение относительно 

того, что кино может репродуцировать стереотипы или художественно искажать 

историко-социальный контекст, а это требует от педагога критического 

инструментария для деконструкции экранных образов [6].  

Несмотря на дискуссионный характер выбранного контента как средства для 

развития языковых и межкультурных компетенций, ключевая идея нашего 

исследования сформулирована с учетом существующих педагогических практик. 

Она заключается в том, что художественный нарратив (в нашем случае – фильм 

«Зеленая книга» П. Фаррелли) может способствовать восприятию культурных 

различий как позитивного фактора в процессе межкультурного взаимодействия и 

тем самым формированию установки «на объективное существование различных 

культурных вариаций» [5, с. 24].  

Материал исследования и его результаты могут быть использованы в 

педагогической практике, при изучении темы «Межкультурная коммуникация». Для 

проверки гипотезы о роли искусства в минимизации межкультурных конфликтов и 

воспитании терпимого, уважительного отношения к людям других культурных кодов 

нами применен ряд методов: 

– лингвистического анализа текста – для изучения стилистических 

особенностей речевого поведения главных героев фильма; 

– моделирования – для демонстрации механизмов повышения уровня 

коммуникативной компетентности; 
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– интервьюирования – для изучения уровня знаний в области культурологии и 

межкультурной коммуникации, прогнозирования учебных целей. 

Основными материалами для исследования послужили сценарий (текст) 

«Зеленой книги» [3], фильм П. Фаррелли «Зеленая книга» [7], саундтрек к фильму 

«Зеленая книга» [8] и данные интервью. Результаты показали, что ситуация 

межкультурного разрыва между главными персонажами фильма, Тони Липом и 

доктором Ширли, представленная посредством расовой идентичности героев и их 

социального статуса, в начале истории их отношений приводит к недопониманию. 

Тони Лип – белый американец итальянского происхождения, доктор Дон Ширли – 

представитель чернокожего населения Америки. Тони Лип – вышибала в местном 

баре, хорошо знающий язык улицы, человек с расовыми предрассудками и 

стереотипами по отношению к чернокожим и азиатам. Представителей 

афроамериканской расы он пренебрежительно называет jungle bunnies 

(«чернокожий») или moolie («негр»), азиаты для него – litt chinks («китаезы»), немцы – 

krauts («фрицы, фашисты, колбасники»). Чтобы пройти собеседование с доктором 

Ширли, Тони вынужден переспрашивать, поскольку не понимает язык делового 

общения. 

 

Dr. Shirley: What other experience do you have? 

Tony Lip: I worked a lot of joints. The Wagon Wheel,  

Peppermint Lounge, Cope. 

Dr. Shirley: In what capacity? 

Tony Lip: What did you mean? 

Dr. Shirley: What did you do there? 

Tony Lip: Public relations [3]. 

Д-р Ширли: Какой еще у Вас опыт? 

Тони Лип: Я много работал в разных заведениях. Вегон Вил,  

Пепер Лондж, Кора. 

Д-р Ширли: В каком качестве? 

Тони Лип: Что ты сказал? 

Д-р Ширли: Что Вы там делали? 

Тони Лип: Связи с общественностью. 

 

Социальный статус доктора Ширли выгодно отличается от позиций Тони. Дон 

Ширли – известный пианист, исполняющий мировую классическую музыку, и 

собственным талантом он завоевал широкую популярность в высших кругах 

Америки.  

Культурный шок, который испытал Тони при первой встрече с доктором Ширли, 

обусловлен не столько расовой принадлежностью работодателя, что в 

представлении Тони связано с презрением и брезгливостью, сколько необычностью 

обстановки кабинета и внешнего вида доктора. Недоумение и легкую иронию 

вызвала также непривычная атрибутика интерьера: многочисленные статуэтки и 

безделушки, помпезное троноподобное кресло, в котором доктор сидел в ярком 

наряде, что в глазах Тони создавало карикатурный образ. Дополнительное сомнение 

в том, что доктор Ширли принадлежит к «реальному» для Тони миру, вселил талисман 

в виде зуба акулы на груди хозяина квартиры. Тони ассоциировал увиденный предмет 

с культами коренных племен и таинственными символами, значение которых не 

было ему известно. Впоследствии оказалось, что это – подарок и что скрытых знаков 

в нем не содержалось. 

В дальнейшем, при более близком знакомстве, культурный шок Тони 

усиливается по мере осознания отчужденности доктора Ширли от культурной 

общности своего народа: доктор не знает традиций, не слушает и не исполняет 

народную музыку, что в представлении Тони свидетельствовало о разрыве между 

личностью артиста и коллективной культурной идентичностью. 
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Dr. Shirley: Who is this? 

Tony Lip: Who? 

Dr. Shirley: On the radio. 

Tony Lip: Lit’ Richard. 

Dr. Shirley: Really? That’s Little Richard? [9] 

Tony Lip: Yeah. Think you could play something like this, Doc? 

Dr. Shirley: I don’t know. Sounds very complicate [3]. 

Доктор Ширли: Кто это? 

Тони Лип: Кто? 

Доктор Ширли: По радио. 

Тони Лип: Маленький Ричард. 

Доктор Ширли: Правда? Это Маленький Ричард? 

Тони Лип: Да. Думаешь, ты мог бы сыграть что-нибудь подобное, Док? 

Доктор Ширли: Я не знаю. Звучит очень сложно. 

 

Музыка в фильме выполняет главную роль в преодолении героями 

межрасовых предрассудков и культурных барьеров. Тони Лип восхищается 

виртуозной игрой Дона на пианино. Вдохновленный талантом виртуоза, он 

рассказывает об этом жене: “He doesn’t play like a colored guy. He plays like Liberace 

but better. He is like a genius I think” [3]. Переведем эти слова на русский язык: «Он не 

играет как цветной парень. Он играет как Либераче, но лучше. Он гений, я думаю».  

До встречи с Тони доктор Дон Ширли знал очень мало о музыке чернокожих 

соотечественников. Тони открывает для него эту музыку, восклицая: “How could you 

not know this music? Aretha Frank, Sam Cocke, Come on Doc, these are your people!” 

(«Как ты мог не знать эту музыку? Арета Фрэнк, Сэм Кок, давай, Док, это твои люди!»). 

Музыка является не только эхом культурной самобытности и национальных 

ценностей, но и ключевой силой в их создании. Музыка формирует прочные связи 

между доктором Ширли и Тони Липом, соединяя их крепкой дружбой. 

Опрос, проведенный среди студентов Московского технического 

университета связи и информатики (МТУСИ) после просмотра фильма, показал, что 

респонденты проявили живой интерес к вопросам о роли музыки и кино в 

межкультурной коммуникации. Далее нами представлены примеры ответов на 

вопрос о том, каким образом музыка помогает развитию взаимопонимания между 

людьми разных культур.  

1. Музыка всегда о том, что люди думают и чувствуют. По текстам можно 

определить схемы общения. Например, в балканских странах, как и в странах 

Центральной Азии, любят петь о единстве нации, в России слышно немало 

патриотических напевов. Сильная разница видна и в коренных жанрах. Джаз – полное 

отрицание иерархии и расового неравенства, а в китайских народных песнях 

иерархия является основной темой. 

2. Музыка помогает узнать образ мышления, чувства другого человека. Одна 

нация любит слушать энергичную и позитивную музыку (Доминиканская Республика), 

другая – более чувствительна и предпочитает легкую, расслабленную мелодию 

(Китай). 

3. Песни отражают проблемы страны и общества, их отношение, их 

представление об истинной любви и дружбе. Если знать, о чем песня, можно узнать 

особенности нации. 

4. Музыка другой культуры рассказывает нам о настроении нации, традициях 

и о том, как люди отмечают национальные праздники. 

5. Ритмы и текст отражают традиции других народов, показывают их сущность, 

темперамент. Можно узнать, как другие люди видят себя и хотят выразить свой 

внутренний мир. 

6. Улавливая ритм и мелодию, мы можем понять, как люди рисуют себя, 

выражают свой внутренний мир. 
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7. Музыка другой культуры позволяет лучше учить людей, потому что она 

содержит культурный код, а также отражает ключевые аспекты менталитета. Музыка 

передает индивидуальность каждого народа, его меланхолию, жизнерадостность, 

элегантность. Музыка передает информацию через эмоции и ассоциации, которые 

задает темп. 

В результате работы над художественным материалом к фильму  

П. Фаррелли «Зеленая книга» (2018) в качестве аутентичного культурно-исторического 

текста о кросс-культурных противоречиях внутри американского общества 60-х годов 

прошлого столетия и способах их преодоления мы пришли к следующим выводам:  

– смысловые сдвиги, которые произошли в развитии термина «межкультурная 

коммуникация» за историю его развития, свидетельствуют о запросе современного 

общества на поиск новых моделей поведения в условиях коммуникации 

представителей разных культур, на формирование установки на чуткое и 

толерантное отношение к чужому культурному опыту; 

– основными барьерами межкультурной коммуникации остаются языковые и 

культурные [10];  

– забота о повышении уровня культурной компетентности участников 

межкультурной коммуникации – это прежде всего социальная и педагогическая 

задача общества; 

– американское кино об отношениях людей разных культур, о формировании 

позитивного и конструктивного фона этих отношений строится на основе 

накопленного научного и эмпирического знания о подходах к преодолению 

культурных стереотипов и межрасовых предрассудков; 

– музыка в фильме выполняет роль полноценного персонажа, наделенного 

характером, эмоциями и внутренним конфликтом; 36 саундтреков джаза и R@B 

(rhythms-and-blues), шесть классических произведений для фортепиано помогают 

распознать качество культурных кодов Америки второй половины XX столетия, их 

полифоничность, классовую детерминированность и драматический контекст; 

– изучение иностранного языка сквозь призму становления и развития 

человеческих отношений в другой культуре может мотивировать студенческую 

аудиторию к критическому осмыслению собственных стереотипов и 

предубеждений.  
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